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JAN RETSO (Giteborg)

MIDDLE ARABIC IN A COPTIC-ARABIC MANUSCRIPT IN THE
"ROHSSKA KONSTSLOJDMUSEET", GUTEBORG, SWEDEN

Tn 1927 the "Rhsska Konstsléjdmuséet'" in Gbteborg received a Coptic—Arabic
manuscript as a gift from the late Sigfrid Lindstam who probably had bought
it in Istanbul in 1911 or 1912.1 The manuscript has the designation RKM 32-

2?.2

The manuscript contains the Coptic text of the baptismal ritual of the Cop-
tic Church with an Arabic translation.3 It consists of 103 folios. It is
written by two hands. Hand A uses a neat and easily legible nasxi script

while hand B is much cruder and clumsier. Hand B has written folios 18, 4l-
44, 63 and 76-83 which obviously replace the corresponding folios belonging

to hand A which have been worn out. The manuscript, which is bound in a co-
dex, shows traces of at least two mendings where the folios by hand A have
been cut out and glued to new strips of paper in the inner margins. The manu-
script is rather worn especially in the beginning and it is also stained by
water in the folios containing the texts for the consecration of the baptismal

funt.

Apart from the priestly readings and prayers belonging to the ritual the ms.
also contains two sermons in rhymed prose, one of which is ascribed to al-

Safl b. al-“Assal (95\:).4

It is clear that hand B has written both the Coptic and the Arabic while this
is less obvious with hand A. The Arabic stands on the right side of the page

in a rather narrow column.
Dating
The ms. contains two colophons by hand A which run as follows:

QTE w90 e el q—“lu‘-’ JeS g r_".(lSr)

"So this was completed on the 25th of Hatur in the year 1305."
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ool Gl il Joti g5 (930)
yloodl oS e ooyl ool
laswdl byl flagal) ate A
el peslS e e W Ly, Sl Y
"So this was completed on the blessed Tuesday, the 28th of the
blessed month of Kihak in the year 1305 of the pure, blessed and

pious martyrs. May God grant us their blessings! Amen."

The year 1305 according to the Coptic "Era of the Martyrs" is 1589 A.D. and

the months Hatur and Kihak correspond to November and December.5

It may be supposed that the ms. was written in Egypt. The earliest ms. of this
content noted by Graf is from 1307.6 The great bulk of Coptic-Arabic texts is
from the 12th century and later.7 Blau's studies on Christian and Jewish Middle
Arabic are based on texts from the 9th to the 13th centuries while the material
used by Knutsson starts in the l4th century.8 Egyptian Middle Arabic material
has been studied by Blau (13th century) and Davies (l7th century). Recently a
Muslim Egyptian text from the l4th century has been published with notes on
Middle Arabic elements by Lundén.g In the present study special reference will

be made to the parallells with Middle Arabic and Egyptian origin.

The homily ascribed to al-Safi b. al-®Assal in the ms. is also found in two
mss. in the Vatican Library from the 16th and 17th Centuries.lo This sermon
was Lhus a part of the baptismal liturgy at least from the 1l6th century. The
oldest version of the homily may be as early as the 13th century, i.e. when
al-Safl was still alive.l1 The letters in the two sermons, which are in Arabic
only, are somewhat larger than in the sections translated from the Coptic and
they are also written with a slightly thicker pencil. This is explicable by
the more ample space available to the writer when he did not have to pay re-
gard to the Coptic text. The handwriting is in all other details identical

with hand A. The second colophon concludes the homily of al-SafT.

The Middle Arabic o f t he m s.

As pointed out by Blau, the term Middle Arabic is most properly used as a des-—
ignation of the kind of Arabic found in several medieval Arabic texts which
show influences from a colloquial of more or less the same type as the modern
Arabic dialects.12 Middle Arabic is thus not the Arabic spoken in the Middle
Ages but the language found in the texts, which hovers between Classical Ara-
bic, the colloquial and pseudocorrections. From this point of view, the pres-

ent ms. is of a clearly Middle Arabic type, showing many of the elements de-
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Middle Arabic in a Coptic—Arabic manuscript 5

scribed by Blau and others. The study of Middle Arabic is a part of the study
of Arabic diglossia in general. A distinction should thus be made between the

description of this diglossia at different stages of the history of Arabic and

between the problem of the origin of the diglossic situation. From this point
of view all periods of Arabic deserve to be investigated. This also holds for
"the dark centuries" after 1500 where Knutsson's study is the main contribu-

tion. The investigation of Arabic diglossia has, in general, been concentrated

on the present century and the earliest Islamic period.

HAND A

|

|
Vocalisation and diacritical points

|

The ms. is furnished with vowel signs. This is, however, a pseudovocalisation
since the fatha sign is used almost always, even in cases which should have
kasra or damma, e.g. }JJ;JLe (94r) owdl (ibid.) "religion". In a few words the
damma is used correctly, e.g. ﬁz (15v). Only once a maghiil form is marked:

)
wlan (88r) "it is defeated", cf. w2 (35 ) "it was hidden".

The sukiin is never used. The Zadda occurs consistently only in the word ol
(29y, 36r, 38r, 51v), and once in Lal (ﬁSv).l3 The perpendicular *alif is not
used.

1 §
4 The genitive

The tanmwin is consistent only with the accusative ending L .
—in is written in a few cases: 53 JS (5r) jﬁJme (29v), but mostly left un-
marked, e.g. ssl> oloo JI (6953. The nominative -um is never found written
with tanwin. Worth noting is the spelling of a participle III ya Jle=ely
(4r). This is the only case of the indeterminate state of a root of this kind

in the ms.

The madda is used with the ending —-d’ but not consistently: sToaesl)  (93v) but
s1aesll (ibid.). The long -d— is sometimes spelt with madda also when not fi-

nal: 3l (5r). One may note the spelling Tsls (61) "they came".16

The alif otiosum is missing in 3!l> above. On the other hand, it is once writ-

ten in a non-finite form: | sleo *lol (96r) "with a filled vessel",l?

The distinction between final ya and *alif maqgiira is not made. Thus the end-
ings -7 and - are indiscriminately written ya as mater lectionis, sometimes
with the diacritical points and sometimes without them, no principle in the
spelling being apparent. Thus, e.g., the relative particle Gl gl is spelt
with 26 times in the first 40 folios, and with s 18 times. The preposition

oIl is written J! 7 times, but without the two dots three times only. Spel-
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lings like = for yara (6r) s for miisd (5r) $o5=! (49r) and 2= (47v) for
>i{btadd and madd should also be noted. On the other hand, there are spellings

like izisdl (8v, 13r) and wiiedl (ibid.) (for Gided ).

The same inconsistency in the use of the diacritics is found in the spelling
of final -ay. Thus o> (6r) but &SI (8v, 9v). It should be remarked that this

haphazard use of the diacritical points occurs only with final ya.la

Hamsz a. The hamza sign is extensively used only in words ending in -2’ in
Classical Arabic, but not consistently even here.l9 It has the invariable form
tL or %L regardless of the case, e.g. $1ad (6r) "and he came", o sl po e
w3l (102r) "You have become a vessel for the Holy Chost". There are, however,
cases where it is not written, e.g. !2=s)l (93v) but ibid. slagsl) (poth in
the genitive). Instances where the hamza is not written are: perfect of the
verb Lal (99r, cf. w®! 91v) "to enlighten" and L= (52v) "to want". In the
same manner | sJ  (72r) "air", !>= (5v) "comfort" (but *!=Jl 70v). "virgin"
is wasl (gE, 13520

A few times hamza is found after a consonant: :J (3v, genitive),21 5 g
(39v). The latter is mostly spelt without hamza: <% (67v) or (70f)-22 Once

the hamza is put in front of the first consonant: Gasds (34v).23

The hamza is never written on initial *qlif and, except for one doubtful case,
never within a word. Thus the sequence C+hamz+V always appears with *alif on-
ly:24 sl (35v), JLleo (9v); cf. also =& (16r), W (9v). The Classical hams
preceded by a short -a- is not marked either: I 5 (3r) '8 (95v, passive).

The same principle is found in the few cases of u+hamz:25 pSws3 (68r, 751)
flugs, (101v). The word o= (54r) may possibly have a small hamza written
over waw but it is hardly discernible in the ms. The same might hold for

el (8v).

Sequences 7’a/a’i are written with ya, mostly with the diacritical points;2

so always in the active participle of verba ITw/y: Y=5 (lér) Le=!> (93v).
There is only one exception: “%~' (5v). In the same way the plural of "angel':
aS e (84v). Further: uwelesdl (84r), L=, (50v). "Israel" is mostly spelt
with = but a few instances have J#HIJ“|(53T).27 One might further note .
(55r) for M:J . The word for "sins'" is written ol (551‘).28

The sequence -Z’a is always written without hamza: =2, (3lv, 32v, fem.)

Sk LZTY B AT 2

Hamzat al-was L. The vord for "woman" is written according to
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Middle Arabic in a Coptic-Arabic manuscript 7

Classical standards except in one case: ol jo (16r). In other words, the ’alif

. . . : 3 30
is consistently written even in words with hamzat al-wasl.

Long -a- . There are a few cases of defective spelling. It occurs twice
with "three'": otz (73v, ?5v),31 and once in W (41) "except you'. The word
alll is always spelt in the Qur’anic way (mostly also with §adda).32 With
*713h-, however, there is an inconsistency. The derived adjective *Zlahtyy-
is always defective; when the word *7Zl@i- has a pronominal suffix (e.g. "our
God") the plene writing is twice as frequent as the defective. Without suffix

it is always defective, thus &J¥l but Lue)l .33

t / t . While there is no case of confusion between 817 and 327 in the ms.
(the latter always being written with three dots) the ta and ta alternate in
a way that seems to reflect a pronunciation different from the one found in
Classical Arabic.3a The root ©—=° is always written with t@ (20r, 34v). The
same holds for ws® (7v, 12v, 60r, 98r). Further o=, 3/ (38r) "inheritors",

o yos (91, 13v) "fruit", ww=aJl (39v) "the wicked one”,35 and ~tdl (95v) "the
second". In words of higher frequency the spelling varies: J= (60v), Jl==
(38v, 74v) but with td in 9r, l4r, 62v, b4r (JLi»), 48v (J&e). fumma is writ-
ten with t2 a few times (10r, 19v), and "idols" is ul=s¥l in 23r and 24v. The
rather frequent numeral '"three" is always written with t7@ except once in the
derived word "trinity'": oeadedl o lil) (102r) which could be a contamination

with the abstract suffix -ut.

d / d . There are a few exceptional cases where the diacritical point is mis-
sing in niin and b7. The relative particle g3l occurs 19 times with the dia-
critical point and 6 times without it in the first 40 folios of the ms. while
the plural o=l is found six times, always without the dot. This makes 19 vs.
12 for this word. Of 16 cases of s e3» four are written with d3l. To this
may be added 1o s» Lo (7r, 49v) and J=3 63 o» (51v, but 3 52v). One may also
compare eswalll (36r), azs ol (35v), axel o (6r) "arms" and pewolisl (39r) "save
them".36 Finally, the spelling wasJl (72v) "the new one' should be noted.B?

5 @ . There are two cases of b instead of b, both in the same word: abkese (23r,
24r) "promised" (but ebsse 25r and !sBesw) 21r). The highly frequent partici-
ple boLs is once spelt with & (25u).38

5 / ¢. The use of the diacritical points over final ha marking it as ta mar-
biita follows a clear pattern: the points occur when the word is in the con-
struct state: awdioll ool u 4S,3 (17r) "participation in Thy holy mysteries';

ool bes )l Byad (35r) "the delicious olive tree'; gaJl Go,me I aldall e
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pluedl bulas oy (31r) "from error to knowledge of the truth and from service
of the idols..."; ewadell alalil §,li. &> ;e (8v) "by the message of His holy
Gospel". When occurring in the other states the ha is written without the two
dots: aSlesdl slsdl (21y) "the death-bringing sin"; o=l seyliell 215,31 (31v)
"the opposing evil spirits". CE. also oS> (sie) Lo =lS(1lv) "Martha was
busy" and pwse awyad)l (8r, 13r) "Holy Mary". There are only a few deviations
from this pattern: J=I>= eMe (15v) "the prayer of absolution" (the only case
of ¢ in the construct state); (sic) ¢ desxl) (28v) "the Grace which...'";

ool Bl el (10v) "the woman who...'"; &>l ytbl. (30r) "the power of Mercy";

adyall o9 (26r) "from the Error'.

The consistent differentiation between A2 and ta marbiita must reflect a pro-
nunciation —#/-t as in the modern cclloquia1.39 Some of the instances of td
marbiita in the non-construct states might be due to a pseudoclassical pronun-
ciation - when several words occur in a closer connection. The two cases
where the word in 3 is followed by the relative particle should be noted in
this connection. Further examples are: aeololl doll ylbls (38v) "the power of
the everlasting life'; o o)l 3ol (69r) "the bitter waters'; oiogedl 31 odlo
(10v) "by the woman who believes'; axoge &l yol wslS (10v) "[she was] a woman
who believes'; 6,25 &> (29v) "with great agony"; #,3lall d0yaeell Zaas
Lokl (95v) "the Grace of Baptism which forgives sins"; but dshaell «llacl
sloodl (33y) "Thy deeds which give life'".

There is one example of confusion between « and 8: ase pods ol coal gy (10v)

"she has to live with him" (= I Cor. 7:12).40

The general impression is that the differentation between homographs by means
of diacritical points is not made haphazardly in the ms., but reflects the pro-
nunciation of the writer. This is evident in the distribution of hg and ta mar-
biita. In words with t/t and d/d the interdentals tend to be replaced by the
dentals in words of low frequency, while in words of higher frequency, like

the relative particles, there is a more insecure handling of the diacritical
points. As will be shown later, the use of these particles in the ms. indicates
that the writer does not have a natural intuition or even a grammatical insight
into the rules for their use. Lastly, the rendering of the Classical hamza
shows that the writer does not have this phoneme in his speech, and it is res-

tituted in special cases only in order to indicate a more Classical reading.

Personal pronouns

The only instance of a form deviating from Classical Arabic is =l (7r) "you"
: 41
(fem.sing.).
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The definite article

There is a kind of popular etymology of the name Pontius Pilate: Ghodlubil

(24r). This may be a reflex of the definite article P- in Coptic.

>Idafa

There is one instance of two muddfat to one mudaf ’ilayhi: o2¥l poy dwa peo
(102v) "they are the body and blood of the Son'". Like similar examples quoted

by Blau the two words in question are synonyms, parallells or otherwise con-

nected.

There is often confusion between ’i@&fh constructions and attributive construc—
tions. Thus, '"the First Letter to the Corinthians" is Jy¥l axno sd  all.,
(10r, 96r).43 Rather frequent are negative nafit-adjectives where the adjective
agrees with the noun and the article is attached to the mudaf: =l s yall
sawls (21r) "the incorruptible gift"; sawls el Wil (661, 85v) "the incor-
ruptible clothing"; eawls ,.alle.. sl (85r-v, 89v) '"the incorruptible life'.
With the latter may be compared wgell pas...oloall (86r) "the immortal life".
Further: Ggage yaall (syladl ,o2dl (99v) "the heavenly, indescribable light";
as>co sl gla¥l (14v) "the unsuccessful pains'; bl i) o Lo (60v) "O
Lord without sins'. 3 Two cases occur with the article attached to a numeral:
aoMadl ol glo anlsll (7v) "the three prayers of peace'; LLSJ SIgl wl gla prull

(55\?) "the seven great prayers"_z‘S

A special case is the expression '"the Holy Spirit". In the ms. this is con-
sistently translated o)l #5 )l which seems to be the normal form in modern
Christian Arabic. Thus the modern Bible translation has it in e.g. Matthew
1:18 and 28:19 while Levin's texts here have the *¢dafa il z5,, "the Spirit
of Holiness".46 In the present ms. the ’7dafa is used with a possessive suf-
fix: <was 24, (9v, lbv, 57v, 65v, 7lr) "Thy holy Spirit". With the suffix the
attributive construction is sometimes employed: wyadll vl>y, (20r, 29r, 35r,
89v, 92r). With other nouns this latter construction is frequent, e.g.: ussos

owadedl (741r) "Thy holy altar'; gwgas) wlawl (72r) "Thy holy Name'.

Case inflection

Since the vocalisation does not render the pronunciation, the use of the case
endings is reflected only in the consonantal spelling. The handling of the

Classical inflectional system is, on the whole, rather insecure.

Nominative. Oblique forms are often written instead of the nominative,

e.g., the genitive: perlowl |35S Hooll (27v) "whose names are written'; gwoll
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peelowl conds (28r) 'whose names have been presented”;47 ael gl olSy
oloaan, (6v) "and his father and his mother were astonished";48 the accusa-
tive: pplawl | 5.nS ool (29v) "whose names are written'". The accusative in
the first word of the Lord's Prayer is particularly striking: Lolol ceddl JgSe
(19v) "the peonle shall say: Our Father...".ag It is doubtful if this should
be seen as a correct use of the accusative (as the object to the verb) since
the same form occurs with the verb in the majhil: ol gawdl 3 sl Ll Jua
(100v) "(then) is said: Our Father, which art in heaven...'". The accusative
seems to be common in this passage (without the vocative particle yd) since

the modern translation also has it, while Levin's text (Matthew) has lLos=l.

The word ! "father" regularly lacks the special nominative construct form in
L., <l (7v passim) "The Father of our Lord". As has already been shown, the
construct appears with pronominal suffixes in the accusative and genitive (al-

though incorrectly used).50

Cenitive. Accusative occurs instead of genitive in a few cases: N
ol sl (57r) "from His holy prophets" (cf. *Le=2¥l all ibid.: "the
God of the prophets'); ¢is,y awsiall ulizlel 5 (17v) "in Thy true faith and

51

hope".”" A striking case is wlolel I,olb ,ué b ety (59v) "nothing is impure

before Thee'.

Accusatiwve. The final *ql7f marking the indeterminate state of the
accusative is absent in several cases: La.ls Lisae jlusl yls (5v)  "he was

a righteous and (god)fearing man' (= Luke 2:25); [sie.-cledd Lojanl sloe o
odaswl (6v) "and my eyes have seen Thy salvation...a light which has become
manifest"; alagdy anlontly pmnsill jLebYl olu, JIS (87r) "He crowned His
pure, holy apostles and His prophets and His martyrs'; swls [FEPE v Ry g .
(64v) "so that they (the water and the oil) may become an incorruptible cloth—
ing"; wse slastl JuIS¥) (102r) "the crown filled with glory" (but laxe ylee(Ji)
in e.g. 62r, 67v, 72r); e Lol googesall gunly (851) "He dresses the bapti-
zees in white clothes'; ghiaso ;LS (93v) "he was girdled".52

Gender

The word ylb.t and its plural g =bl.i are both treated as fem. sing. and as
proper names (without the definite article): o bl plbod (39v) "the visible
devil; ags_Jl elablos JS (32v) "all your evil devils". The word wsSle is femi-
nine in accordance with Aramaic. Thus wl gewll o sSle o, (981) "the kingdom of
heaven has come near'; sosaell clugSle (89v) "Thy glorious kingdom'"; w sSalell

azlawll (100v) "The heavenly kingdom".53
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Adjectives and participles

An adjective found in other texts of this kind is welall (95v) for vl "dead".
A participle derived from the noun &dbie "belt" occurs in 98v: Ghiwte LS,

pole (sie) "...and he (John the Baptist) was girdled with skin".54

Numerals

The numeral "two' is once used in the absolute state with a pronominal suffix:

prnnl Yy (49v)'"and they (the two) descended".ss

Weak verbs

There is one example of a media geminata conjugated as III ya: codscwl  oloy

(103r) "because you were entitled”.56

There are some verbs [I] hgmza written with ya in the ms. Thus the madhil of
"read" is ¢_45 (91r fem. 3rd person but |45 in 95v). "To be filled" is spelt
in a way that suggests that it is conjugated according to this pattern: | glue,
els g5 5o (28v) "they are filled with Thy power”.S? Further: J>=! *flaéas | gadu.]
b3S le (39r) "so that they may be enlightened by the Light of the gospel of
Thy kingdom". Other forms of this verb are: é- (30r), cf. the imperative and
jussive: ol (99v); awt (73r); 8! (91v) = perf. This spelling probably re-
flects the vernacular forms of this verb which in Egyptian Arabic are formed

from the root dwy.sg Of the same type is paloc—w® (87r) 'we prepared them".

The tL form of the root ddd, "to oppose", is always strong in the ms. where it

only occurs as a participle: gwoslaoll (37v).59
Imperative

The verb '"to give" has once a masculine singular imperative:; 333 oxbel (71r)
"give him power" (but bely 29r "and give").ﬁo The verb "to prepare'" (stem IV
of oas) occurs once with the °glif and twice without it in the imperative:
<l =k | gasl (98r) "prepare ye the way of the Lord", but: JIS.e pmac (26v,

57r) "prepare them to a temple".61

Use of moods

The indicative is used instead of the subjunctive: «s.y3 5825 us=or ol peol
use3vy (58v) "grant them that they may live...and think...and understand"
(cf. 21v: L&)l )5S 00 ol eve peaiel )5 Lo | glan sToly | guloy ane Sl | guana,
oels)l Jes,4 (96r) 'the priests shall gather and bring a vessel filled with
water and the priest shall say".62 Once the writer has written the imperfect

of the verb "give'" without the ya: pebamgers peaoizy S¥5d1 Tan Guin Gleeo My
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(102r) "and we pray that he will make these children forget...and that he will

give them...".

The %7, however, has two dots under it, which therefore must

have been put there as a correction.

The subjunctive/jussive is once used instead of the indicative: «,

L Jae

clowl Ggsang Jgeas, ool (58r) "Thy servants, O Lord, who serve Thee and call

upon Thy name'.

Gender/number agreement

Deviations from the strict rules of agreement of Classical grammar are rather

frequent in the ms., and many of them bear witness to the writer's own speech.

Here all cases of interest will be given.

a) masculine plural instead

(Tr) =S s HLSsl Gasin S

(16r)

prad gy Glasdl Glig

ol g ganall puody 132 a9y e
(68v) e

proadid ol sl JoLSYI ede
JeILS o 1S S e oo
(87r) w2

JeMs Lell

Cf. also the examples 27v and 29v

der "The definite article".65

b) masculine plural instead

al .l Js s el gl aJL#Jl P
Jos Lelol (g7e) | goete ol Al

(L6r) »oolud

| ghis Gull £ Y5 elslol yeerep iy
|3‘_“uﬂ‘_,tﬂl—‘_at.oj ["_LAS!JL‘.L»_’AL;-

(16v) +-ollSoe

iS 8 | gisrJge e eclsloal Gy
(17r) awodedl & ol pu

of feminine singular

"so that the thoughts of many hearts / the
thoughts of the hearts of many may be re-
vealed"

"a few days"

"and He shut the depths and sealed them"
"after this he dresses the baptizees in
white clothes"

"these crowns which we have prepared in or-
der to put them on Thy servants...so that

they may be to them crowns of glory"

quoted under "Nominative' above and 55v un-

of feminine plural

"the prescription of purification incumbent
on every woman who has given birth that they
shall abide during a few days as you have
prescribed for them..."

"and we implore...on behalf of these Thy
servants(f.) who have kept Thy law and ful-
filled Thy commandments and who have longed
to enter the place of Thy holiness and to
prostrate before Thy temple..."

"bless Thy servants(f.)...that they may de-

serve participation in Thy holy mysteries...'
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c¢) masculine plural instead of dual67

I 9ugSod eyl Tamg s Lol 1as wad  "sanctify this water and this oil so that
(64r) odwall o> they may become the hot water of birth"

Cf. the correct use of the dual: Lagsig; JSy ¥y fLlawll 3JLa (67r) "Creator
of heaven and earth and all their beauty'". A special case is the following:
cergmrbe 1ose Guglee oS e cgydl Tasy s Lol 1an Sty (73r-v) "may this wa-
ter and this oil be blessed, filled with glory, purified...". The Classical
spelling would have (. 39las for the dual accusative and y=tsles for the plural
accusative. The omission of one of two identical consonants when one of them
is kurst hamza is, however, frequent, and a decisive conclusion cannot be made
here. In view of the insecure handling of numeral agreement in the ms., espe-
cially of the dual (see below) makes this interpretation of the spelling plau-

sible.
d) dual instead of feminine plural

seslagllag Lan y by elslsl W, "bless Thy servants(f.) and purify them and
(17r) absolve them..."
JLsbYl s¥gep Liaw L, Lagl 13Ss ".,.in the same way, O our Lord, (bless) these
(17r-v) lLagie Hodglgall children born by them (= the female servants)"

e) dual instead of masculine plural

per el g Lagiosy Lagwady LagS,L. "bless them (i.e. the children mentioned in
(17v) aeldJl o> I (gfe) d) and sanctify them and make them grow and

bring them to full stature"
f) masculine singular instead of feminine singular

This kind of disagreement always involves the relative particle ol (ef. also

a, second last example, and b, second example).69

(23r) wopll 1as gn ol elsls "Thy body which is this oil"
(28v) Lidl | genis (530l dasll "the mercy toward which they have strived"
polio ¥ gallday, ¥ 30l axle¥l "the faith which cannot be defeated and which
(37v) cannot be resisted"
pSa¥sl Ldsmul (g3l aessdl sa "with this mercy which your children have de-
(102v) served"
poy dwa pp ol e IV o0 yu)l Ythe divine mysteries which are the body and
(102v) o=Y! blood of the Son"
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g) feminine plural instead of masculine singular

(52r) o= ¥ "Do not be astonished" (= Jesus to Nicode-
mus, John 3:?)?0

h) masculine singular instead of masculine plural

(102r) =¥s¥l lae "These children"?l

At last, a case of constructio ad sensum: pedl gme> css (25v) "all nations

have bheen called".72

Passive

With the G-stem the majhiil form is the normal form in passive constructions |
in the ms,73 One verb has once majhiil and once Gt: agydl G5 el Guge gl LaSy
il ol e gl i 10Ss 0 (53V) "and as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be lifted up" (= John 3:14); we=ds)l
oYl e e cmidn )l anloe oY eslasle aniolde (48v-49r) "in his humiliation his
judgement was taken away...for his life is taken from the earth" G=Act58:33)]4
There is only one example of an nG form in a passive construction: | giawasly
Lepo> (96v) "and they were all baptised" (= I Corinthians 10:2). The Gt of Smd
is used once in the homilies: gl s P deiel ol gedl (103r) "Christ...
who was baptised in the river Jordan". In other passages this verb has the tD
in passive constructions. In the ms. the majhiil forms seem to occur with the

G stem only, augmented forms being used with derived stems. It is impossible
to decide whether these augmented forms (mostly tD) are also madhiil due to the

lack of consistency in the vocalisation of the ms.

Passive constructions with agent extension are rather frequent. Some of them
may be influenced by the Coptic, and it is evident that the writer had no dif-

ficulty or restrictions in finding Arabic equivalents to such phrases.7
a) agent phrase with the preposition g (with noun)

e palin eeod gl anlodl e "the armour of faith which cannot be resis-
(37v) owooblas)l ted by the adversaries"
alalsl b,lin a> oo plie S 'Yso that we may be saved by the message of
(8v) His Gospels"??
podl paex opss alud o gl 132 "He is the one by whom all nations have been
(25v) ealb)l 5o called out of darkness"78
ol Jd e e Gl a3 G5y "and it was revealed unto him by the Holy

(5v-6r) o8 Ghost" (= Luke 2:26)?9

328
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oeodl # sl Jub e Jowd g3l 13 "This is he that was spoken of by the proph-
et Isaiah" (= Matthew 3:3)80

an e ool b g% swnsl 3 'who was baptised in the river Jordan by the

Lis g aolall Golell Precursor John the Baptist“81

b) agent phrase by the preposition le

orge S s Lanex | gasacl g "and they were all baptised by Moses"

(= I Corinthians 10:2)82

¢) agent phrase with o
; : " n83
o | gheg g3l pisS)I by whom they have been exhorted

Relative clauses

The tendency evident early in Classical Arabic for the relative particles to
become subordinate conjunctions or relative pronouns is documented by at least
one case in the ms.:ga asdganoll Gani | gllo (s7e)sdl o ‘fajdltﬁJJ bhans | g l.dl
awaiiall (102r) "they drew near to the mercy of the Holy Spirit by whom/which
they received the mercy of Holy Baptism''. The frequent cases of disagreement
with the relative particle quoted under "Gender/number agreement' f above may
be interpreted as evidence for this particle to have become a general subordi-

nating conjunction introducing relative clauses.

Subordinate clauses

In one case the article 4l is missing and the construction is asyndetic as in
the modern colloquial: esad, a3, e (497) "who can tell it?”.s6 oS is once
used where (! would be more normal: aelus puse S eee el Jlucgess ol ls
peesLs (29v-30r) "we beg...and ask GCod...that He will open the ears of their

hearts".a?

Seeelal
The particle = is missing once in connection with the topicalisation particle

Lol gl oelodl a8 Lol g (10r) "ag far as the rest of mankind is concerned I

say. . .".88

Prepositional object

The preposition J is sometimes used instead of others in non-locative verbal
complements: pololhs b,dia. ped pasl (211) "bestow upon them forgiveness of
their sins". In 26v the normal construction occurs: ¥ geldle pemle pann gl
oledl. Further: golawll cluys) ety (38r) "and may we see Thy heavenly throne";

O RPN [N (87r) "that we may put them (the crowns) on Thy servants“;gg

323
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L) goanslaell (37v) "our adversaries'. The latter is interpretable as an ob-
jective genitive expressed analytically, a construction which is not entirely
outside the system of Classical Arabic but still characteristic of Middle Ar-

abic.g0

HAND B
Spelling

In the folios of hand B there are no cases of <, this always being replaced
with « . Also & is lacking except in a few instances of ¢, e.g. @M o
(44v). The two dots are also consistently written under all ya's, i.e. also
when they are ’alif magsiira. The hamza is written twice, in the words *=aJl
(79v) and *Ladl (79v). One may also note the spellings glé=l (77v) "my bowels"
and s¥s» (63v) "these''. The accusative tanwin is always according to Classical
standards., The handling of ta marbuta follows that of hand A. A possible case

of short —g- instead of long is g=bl«dl (43v) "the powers".91

Grammatical features

A negated adjective occurs in aigle il eangell sl (83r) "the eternal, im-

mortal life'.

*Lal conjugated as IIT yZ is found here as in hand A: als 9o 9 | gl 3 (80r)
"and they are enlightened by the light of Thy divinity".

NOTES

1 §. Lindstam (1879-1942), who was a Graecist and a teacher of Classical lan-
guages, undertook in the years 1911-1913 a journey to Italy, Greece and
Turkey. The manuscript must have been bought during this journey, probably
in Istanbul. According to Professor Ake Fridh, Department of Classical Stud-
ies, Goteborg, Lindstam in 1939 himself mentioned a manuscript for which he
had paid 200 Swedish crowns. In the present ms. the figure 200 is written
twice on the first page. There is also written, by another hand, £ 420,
which might be the original price in Turkish pounds. For the data on Lind-
stam, see Gdteborgs Hogskolas matrikel 1916-41 (Gdteborg 1942).

2 T want to express my thanks to the "RShsska Konstsldjdmuséet' and especial-
ly Mr. Thomas Baage for giving me the opportunity to work with the manu-
script.

3 For a description of the archaic Coptic baptismal ceremony, see 0. H. E.
Burmester, The Egyptian or Coptic Church. A detailed description of her
liturgical services... in Textes et documents (Publications de la Société
d'Archéologie Copte), Le Caire 1967, pp. 111-126. For a more penetrating
study of the text and its relations to the rituals of other Oriental church-
es, see id., The Baptismal rite of the Coptic Church: A critical study, in
Bulletin de la Société d'Archéologie Copte t. XI (1945), pp. 27-86.
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al-Saf1 b. al-“Assil, according to A. Mallon a Coptic counterpart to Bona-
ventura and Thomas ab Aquino, lived in the first half of the thirteenth
century. The exact years of his birth and death cannot be determined but
according to Graf he was dead when his brother Abu Ishaq composed his main
work gmdodl Jyess §gewsy gwoll Jgel g gexe between 1253 and 1260, see Graf,
Aulad al-SAssal, p. 129-130. The most complete survey of the work of the
CAgsdlids is found in Graf, Auldd and 7d., Geschichte. See also A. Mallon,
Ibn al-CAssdl. Les trois écrivains de ce nom, in Journal Astatique 10:6
(1905), pp. 509-529, and A. J. B. Higgins, Tbn al-CAssal, in The Journal
of Theologieal Studies 44 (1943), pp. 73-75.

The numbers are written with cursive Greek letters which is the usual form
found in Contic manuscripts. For these, see Mallon, 4th ed., p. 234. Be-
fore it was possible to check the numbers in Mallon's work, Professor Ros—
tislav Holthoer, Uppsala, suggested the l16th century on paleographic evi-
dence with reference to Cramer ms. Nr. 54. This suggestion thus turned out
to be correct.

Graf, Geschichte I, pp. 648-649.

Cramer (Vorwort).

Blau, Grammar, pp. 21ff.; Knutsson, pp. 220ff.

Blau, Observations, p. 215; Lundén, pp. 32ff.; Davies, pp. 4ff.

Graf, Ceschichte II, p. 396. In Auldad Graf claims a homily on baptism to be
contained in a manuscript in Cairo (Kopt. Patr. 749, Aulad, p. 140) . When
listing this manuscript in his Catalogue (p. 158 = Nr. 433) and in Geschich-
te (II, p. 396), this holy homily is, however, not mentioned.

The dating of Kopt. Patr. 749 is somewhat contradictory, but according to
the Hifra reckoning it is completed in 1239 A.D. (637 H) .

Blau, Emergence, p. 215. This distinction was actually made by H. Blanc in
his review of Blau's Emergence.

Cf. Blau, Grammar, p. 122f. Cf. Knutsson's karshuni ms. 1.5 (Palldh).

The accusative -an is, however, not used according to Classical grammar,
see below under "Case inflection".

In MA texts these words often invariably and in -7 (Blau, Grammar, p. 317).
For the use of madda, see Wright, Grammar I, p. 24-26; Knutsson, p. 77 n. 49.
Cf. Blau, Grammar, pp. 127-128.

The lack of consistency in distinguishing between final -7, -G and -ay is
Found also in Knutsson's texts (judging from the facsimiles). To this may
be added the ending -7’ which may be written in the same way in MA (cf.
Blau, Grammar, pp. 8Lff., and examples under hamsa below). Levin suggests
that the alternation between this latter ending and the spelling with ya
might reflect ’¢mala (Levin, p. 20)}. This is supported by the evidence in
Blau's Coptic ms. where hawle (for hawla’i) and beki (for beqi = Class.
bagd’) are found (Blau, Observatioms, pp. 222-227). In Levin there is a
case like waizl for *Ladsl, This suggests that the ’imala (if this is the
correct interpretation) may be independent of faryngalised consonants like
qaf and dad. That this occurs even in modern dialects is well known (cf.
Borg, Imaala, pp. 205ff.). For *{mala after -r-, cf. Talmoudi, Susa, p. 37
hrdm; id., Diglossic situation, p. 104 Fikré, p. 42 ri37%mn, and the oppo-
sition ¥ra "it happened" vs. Zrd "he ran" (oral communication). In light of
this, Davies' wdrh may after all reflect pausal “imala (cf. wikih from
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wikd®; cf. Davies, p. 81). In the present ms. "virgin'" (Class. *1_,3=J) is
written s a=ll (see below under "Hamza'). The inconsistent use of the two
dots in final yi might thus reflect a pronunciation where final -a, -a’,
-7 and -gy sounded more or less the same. For the question of pausal ’Zma-
la, see Davies, pp. B1ff.

For hamza in general in Christian Arabic, see Blau, Grammar, pp. 83ff.

Cf. Blau, Grammar, p. 89. The hamza may be seen as a classicizing element
in the spelling signalling one of the most conspicuous differences between
colloquial and Classical accentuation. In the Egyptian colloquial the words
which in CA end in -2’ have -a, and the accent is on the first syllable if
all syllables are short, and on the paenultima if this is short and the
antepaenultima is long (Diem, pp. 34-35; Harrell, pp. 9-13). The colloquial
accentuation is mostly extended even to borrowings from CA, e.g. riyasa
"gangers'; ri’asa "chiefs" (Mitchell, p. 212). The restitution of hgmz in
these words with ensuing shift of accent to the ultima is an obvious signal
of attempts to speak "fggZh". This restitution is common in the modern
Standard Arabic texts analysed by Harrell and Diem. Cf. also Palva, Notes,
p. 26; Blanc, Stylistic variations, p. 95; Davies, p. 73. Of special inter-
est is the following case in Diem: h{-Suhada’u (Diem, p. 72 1.9 in the Ara-
bic text) "with its martyrs'. The speaker here restitutes hgmz but is not
able to form the correct case ending at the same time. Mostly, the case
endings are lacking in these texts with nouns ending in -a’. The restitu-
tion of /amsz and the consequent accentuation opposed to the colloquial seems
to have higher priority than the °7%db, which, of course, is more diffi-
cult to handle. The same picture emerges from the present ms. where the
restitution of hamz is pervading in these words while the handling of the
case inflection is rather chaotic (see below under "Case inflection').

The same spelling of this word is seen in one of Cramer's manuscripts
(Cramer, Tafel 87). The restitution of Aamz in final position after a con-
sonant is often found in the Egyptian Standard Arabic texts already men-
tioned. Thus, Diem has bi-bad’:{ 1-Cami (p. 69, text 3 1. 2) "in the begin-
ning of the year"; guz’e minha (Diem, p. 72, text 7 1. 4) "one part of it";
cf. Yagnnaha gus’wn min-al-vatani (Harrell, p. 57 1. 13) "that it is a part
of the (Arab) world".

Blau, Grammar, p. 93.

This could be a reflex of the anaptyctic vowel typical for Egyptian Arabic:
koll€ haga (Tomiche, p. 42-43, 201). Cf. Diem, p. 71 text Nr. 6 1. 8: kull-e
mi fTha etc. One could also compare the Syro-Palestinian form ?23{ (Cowell,
p. 142).

Blau, Grammar, pp. 99-100; Knutsson, p. 77; Lundén, p. 36.

Blau, Grammar, p. 97; cf. 7d., Observations, p. 236: mouwarah = mu’azxat-.
Davies, p. 72.

Blau, Grammar, pp. 93-95; Knutsson, pp. 65ff.

Knutsson, loc. cit.

Blau, Grammar, p. 86, 96 rem. A; Knutsson, p. 76.

Blau, Grammar, pp. 95-96.

Blau, Grammar, p. 99; cf. {bid., pp. 104-105; 7d., Observations, p. 236.

Blau, Grammar, pp. 77ff. and, especially Knutsson, p. 55 note 2, and p. 60
note 2.
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Cf. note 13.
Cf. Knutsson, p. 55 note 2.

For this phaenomenon in Christian Arabic, cE. Levin, p. 19, and the thor-
ough discussion by Knutsson, pp. 78ff. See also Blau, Diqdliq, p. 34, and
the remarks in Observations, pp. 221-222. The main argument for this spel-
ling being a reflection of a pronunciation different from that of CA is

the difference in the use of diacritical points in the ms.: with certain
letters ( *fr, of=, /2, non—-final - ) there is a consistent use of these
signs accord1ng to the Classical ortography while @& and 3/3 are differen-
tiated in a way that shows LnsecurlLy with the writer. As has been empha-
sised by Knutsqon, the < and 3 have in the modern colloquial (and conse-
quently also in medieval spoken Arabic) both t/g and d/z as corresponding
sounds. The words in the present ms. which show alternation between ¢/t and
d/d are precisely those which in modern Arabic are documented with s and z
respectively (cf. Knutsson, pp. 80-81 and passim). See also Blau, Emer-
gence, p. 76, and Davies, pp. b6f.

Cf. Knutsson, p. 81 note 13 for this word.
Blau, Grammar, pp. 107-108.
Blau, Grammar, p. 106 (top).

Due to the low frequency of words with & in the ms. it is difficult to make
any conclusions as to the phonetic background of this spelling. Cf. the
discussion in Blau, Observations, p. 221.

This has not been found in the earlier investigations of MA but, interest-
ingly enough, it is clearly documented in Blau's Coptic-Arabic text (Ob-
servations, p. 246), cf. Zd., Grammar, p. 115, and Knutsson, pp. 109-112.
One case of this is even visible in Knutsson's karshuni ms. (LII 1. 12 =
Cadrat *alaf). A few examples are found in Davies, p. 81.

A similar case in Knutsson, p. 109 note 1 (confusion between = and @ ).
Blau, Grammar, p. 133; Knutsson, p. 54; Davies p. 177.

The same example in Levin, Matthew 4:16; cf. further Blau, Grammar, pp.
345-3463 7d., Observations, p. 251.

Blau, Grammar, pp. 359-360. Observe the % in the first word.

Cf. Blau, Grammar, pp. 350ff. For such constructions in Modern Standard
Arabic, see Monteil, pp. 140-141; Cantarino II, pp. 149-150. For modern
Arabic dialects, see Cowell, p. 456, Féghali, pp. 198-199.

Blau, Grammar, pp. 379-382. For modern dialects, cf. Cowell, pp. 471ff.,
Féghali, pp. 186-189. For Modern Standard, cf. Cantarino II, pp. 375- 377.
The word u5|3| is probably to be read %!l and is an Arabic plural of the
Coptic 537 "prayer"

So also in Matthew 3:11, 12:32 and Mark 1:10. The form used in the present
ms. is also frequent in Knutsson (although not noticed by him), e.g. pp.
22, 26, 31 (cf. id., p. 168). The Qur’an has ‘idafa, e.g. 2:87, 2:253,
5:110, 16:102.

Blau, Grammar, pp. 920-91.
Blau, Grammar, p. 320; Knutsson, pp. 166-167.

Most of the cases with oblique case instead of the nominative are in pas-
sive constructions, cf. Blau, Grammar, p. 336, and Zbid., note 64. For the
use of the accusative in address, see Wright II, pp. 85-86; Blau, Grammar,
pp. 338-339.
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Cf. Blau, Grammar, p. 72 rem. A. The interpretation of this form suggested
there is now confirmed by the form gbb in Blau, Observations, p. 245,

Blau, Grammar, p. 89; 7d., Observations, p. 236: warahom, ahdak (= ’a®da’-
Thka).

Blau, Grammar, pp. 323ff.; Knutsson, pp. L60ff.
Parallells in Blau, Grammar, pp. 203-205.

Cf. Blau, Grammar, p. 71, ibid., p. 106, where the imperative of the verb
is noticed.

For niin in the construct state, cf. Blau, Grammar, pp. 222ff. The numeral
Miwo" in this form with a pronominal suffix is documented in Judaeo-Arabic
on123anN (Blau, Diqddq, p. 104), cf, Davies, p. 1453 Lundén, p. 37. The
preservation of —-n in the construct (and pronominal) state is a character-

istic feature of modern Egyptian colloquial, cf., e.g., Tomiche, pp. 183-84,

Blau, Diqddiq, pp. 80-81 N?pnNNON; 7d., Grammar, p. 167 note 124; Knutsson,
pp. 126-127 and note 3; Davies, p. 108-109,

Blau, Grammar, pp. 176ff.; Knutsson, pp. 129-131.

cf. Spiro, s.v., and Denizeau, s.v.; Talmoudi, Texts, p. 123; Blau, Gram-
mar, p. 180.

Blau, Grammar, p. 167.
Blau, Grammar, p. 194.

Blau, Grammar, pp. 157-159.

-

Blau, Grammar, pp. L94ff.; Knutsson, pp. 135, 145.

A similar case (with both -ii and —#in in the same phrase) in Blau, Observa-
tions, o. 248,

In general, see Blau, Grammar, pp. 275ff., po. 285f¢f.

In a) the masc. plur., refers to inanimate things where the modern dialects
usually have the same form (cf. Cowell, pp. 420ff., pp. 501ff.). The first
case here is somewhat problematic, It is a quotation from Luke 2:35 where
the Greek is ambiguous: "the hearts of many" or "many hearts'" (&x nokAdv
wapbL@v) . The modern Arabic translation has the latter version: LS9 l==)
8,55 Lsl¥ e . So has the Vulgate: ut revelentur ex multis cordibus cogi-
tationes. The Syriac versions have the former: lebawotd d-sagié (BFBS, Si-
nai palimpsest).

Blau, Grammar, pp. 206ff.; Knutsson, pp. 136ff.
Blau, Grammar, p. 247; id., Observations, p. 247.

The suffix -fawsma is thus replaced by —/umd. It is not impossible that this
form may reflect a mase. plur. —Juma which is found in texts of Egyptian
origin. This form occurs as an independent personal pronoun, cf. Blau, Ob-
servations, p. 238: homme. It is not clear if the example on p. 220 (loe.
eit.) is a dual or a plural: atrodhome "I shall expel them'". One case oc—
curs in Diem, p. 83: benhumna "mitten unter ihmen". Cf. examples from Ju-
daeo-Arabic nnnd , annY7 (Blau, Diqdfig, p. 58). Cf. further Blau, Grammar,
pp. 134-135, and note 8 Zhid.; Knutsson, pp. 116-117.

Blau, Grammar, p. 550.

Cf. Knutsson, pp. 116-117. Observe the haplology. The form might also be
seen as an energicus although, in light of the inconsistent handling of
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agreement in the ms. this is less probable than the interpretation for-
warded here.

Knutsson, pp. 117-118.
Blau, Grammar, p. 292.
For the passive in MA in general, see Blau, Grammar, pp. 150ff.

The modern translation has Gt of nz® here: asls 5¥ eflad pyuil amdl 35 3

#o¥l oe gyuns o In the original passage in Is. 53:8-9 maghtil forms are

used: #Ladl p,l o ghid Sl Ghe GlS e el iy a3l it gundl oy dhiall e
In Luke 10:42 both the ms. (12r) and the modern translation have maghiil:
Lo g5 ¥ "it shall not be taken from her".

Blau has the passive 2ecl (Grammar, p. 158) and euel (Zbid., p. 166, as
well as Glowl "to be led" ({hid., p. 166) while the ms. has &= (48v) in
the same meaning. The modern translation uses the Gt in these passages
while Levin's text has Gt of gzwe (but cf. the apparatus to Mark 1:5
o9dens and Blau, Grammar, p. 424).

For agent extension with passive constructions in MA, see Blau, Grammar,
pp. 424-425; in modern dialects, see Retsd, pp. 169ff. For the passive
construction (with agent extension) in Coptic, see Steindorff, pp. 193-194.

Lit.: "from the direction of". The Coptic has EBOL HITEN which is the nor-
mal agent phrase (Steindorff, p. 194; Mallon, § 276).

The Coptic has EBOL HITOTF as agent preposition.

The Coptic has M- (= n-) which is dative or instrumental (Steindorff, p.
89; Mallon, § 361). The Greek original, however, has Um0 ToD nvelpatog ToD
dylouv which must be agent.

The Coptic has EBOL HITOTF N-ESAEAS as agent phrase while the Greek has &4
and the modern Arabic translation b7- (rather instrumental).

This is part of one of the homilies which have no Coptic counterparts. One
could compare e.g. Mark 1:9 where the Greek has Uudb 'Iwfvvov, while Levin
and the modern translation have min with the same verb (Gt).

It is possible that the Greek in this passage (elc tov Mwlofv) reflects

the Hebrew (or Aramaic) I- as agent preposition (the interpretation is de-
pendent upon the exegesis of the verse). The Coptic has here F-MOYSES which
is terminative (= Arab. ’713) or dative (Steindorff, p. 89; Mallon, §313).

The modern translation has 17— . & (1= 1is, however, not uncommon as agent

preposition in both Literary and colloquial Arabic (cf. Retsd, p. 171).

For hi- as agent preposition, cf. Reckendorf, pp. 233-234.
Blau, Grammar, p. 563; Knutsson, pp. L178ff; Lundén, 75:10.
Blau, Grammar, pp. 549-550.

Blau, Grammar, p. 492; Knutsson, p. 177.

Blau, Grammar, pp. 522ff.

Blau, Grammar, pp. 482-483; Knutsson, p. 176.

Blau, Grammar, p. 251, 413ff.

Blau, Grammar, pp. 414ff.

Lundén, 83 note 5.
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